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®OPMHPOBAHHUE NEPEBOJYECKO KOMIIETEHIIUA
CTYJIEHTOB NNEJATOTI' MYECKHUX CIIEIUAJIBHOCTEN

AnHomayus

B pamxax mepexoza Ha aHTIMHCKHH S3BIK 00ydeHHUs B 00IIeoOpa3oBaTeIbHBIX IIKosax Kazaxcrana
BO3HHKAET HEOOXOIMMOCTh HAaydYHO OOOCHOBAHHOTO IIOAXOHAa K yUeOHOMY H TPAKTUKH MEXKKYIhb-
TypHOU mpodeccuoHanbHOll KOMMYHMKanuu. B ngaHHOM cTaThe MNPOBOAUTCS HAydHBIH 0030p
JUCKYCCHOHHOTO BOIpOCAa O CTPYKTYpe TMEpEeBOAUYECKOW KOMIIETCHIMHM M KpPUTEPHUEB BBIACICHHUS
€e COCTaBISIIOIUX B 3apyOeKHOW M OTEUECTBEHHON IHTEparype. ABTOPOM IMpEANaraeTcs MOMICIHb
MEepPEeBOAUECKON KOMIIETCHIIUY JJI CTYEHTOB MEJarorn4eckKux ClelUalbHOCTEeH Kak OyAyIuX yauTenei
NpOoQUIBHBIX IPEIMETOB Ha aHTIIMHCKOM s3bIKe. JlaHHas MHTETpaTHUBHAS MEPEBOAUYCCKAS KOMIETCHINS
BKJIIOUAET: MPEAMETHYIO KOMIICTCHIMIO, JIEMOHCTPUPYIOIIYIO IPUMEHCHHE MPEAMETHBIX 3HAHUN B
0071aCTH IPENno1aBacMbIX JUCIUILINH, TMHTBUCTHUECKYIO KOMIETEHIUIO, IPEANOIAaralolly0 pealn3ainio
AHTIIUICKOTO sI3bIKa B TPO(QECCHOHAIBHOW TMeJarorudeckoil cdepe oOMEHHS, W HHTETPHUPYIOIIYIO
CTpaTeTHUECKyI0 KOMIIETCHIIHIO, TTO3BOJISIONIYIO HCIIOIB30BaTh TEOPETHUECKUE U MPOLEIypHbIC 3HAHUS
u3 o0lacTH MEpeBOAOBEJCHUSA B Ipoliecce OOydeHHs IIKOJbHUKOB. OTMedaeTcs, YTO JaHHAs MOAENb
COCTaBUT KOHIIETITYaIbHYIO OCHOBY aBTOPCKOTO Y4€OHOTO Kypca IT0 TCOPHUH M TPAKTUKE IIEPEBOAA IS CTYICHTOB
neparorndeckux crnenuanbHocTed KasHITY wumenm AGas. Pa3paGoraHHasi WHTerpaTHBHAas CTPYKTypa
MEPEeBOAYECKON KOMIETEHIUH SBISETCS OTKPBITOH, MOUICKUT YTOUHEHUIO U anpodanuy B yueOHOM MpolLecce
MIOATOTOBKH IEaTOTHYECKUX KaPOB.

Kniouegvle cnosa: MEeJarornaeckKux CIennalbHOCTEH,

nepeBoaYEeCKasd KOMIICTCHIUA, CTYJIACHTBI

KOMITIETEHTHO CTHBIN IoAX04a, UHTCrpaTUBHAasA MOACIb.IICPEBOAHOTIO TEKCTOB.

BBenenune. B mnameir pecnyOnuke B
paMKax TOCyJapCTBEHHON mporpammbl [1]
BeZeTCs paboTa Mo MOATAITHOMY TMEPEeXOoay Ha
aQHMIMNACKUIA SI3bIK 00ydeHuss B 001Ieo0paso-
BaTebHBIX mIKoNax Kazaxcrana. Octpo Bcrana
HEOOXOMMMOCTh  HAaydyHO  OOOCHOBAHHOTO
MoaxoJa K ydeOHOMY MpOIEecCy MOATOTOBKU
ATUX MEJArOrH4ecKuX KaJpoB (HE HMEIOIINX
CHEIHMAILHOTO MEPEBOAYECKOr0 00pa30BaHMUs)
C WCIIONIb30BAaHUEM JOCTIDKEHUN B oOmactu
MepPEBOJIOBEACHUS, TUHTBOUAAKTUKH, TEOPUH U
MIPAKTUKU MEXKYJIBTYPHOU MpodeccroHaIbHON

KOMMYHHKAIUH.
Pemenue npoOiieMbl MOATOTOBKH yUUTETEH
IIKOJI €O 3HAaHMEM AaHDIMKMCKOIO  SI3bIKa

ABJISIETCS OIHOM M3 OCOOCHHO aKTyaJlbHBIX Ha
coBpeMeHHOM dTarne. [losromy dopmupoBanue
MEPEBOAYECKOM  KOMIIETEHIIMH  CTYICHTOB

MeIarorndyeckux  CIICIUAJIbHOCTEH  ITOMOKET
ONTUMU3UPOBATH POLECC MOATOTOBKH yUUTENIEH
MPOGUITBHBIX TPEAMETOB Ha AHTTTUICKOM SI3BIKE.
Taxke 370 OygeT crnocoOCTBOBATH PEIICHHUIO
3aJ]a4¥ OCBOCHHS B BBICIICH IIIKOJIC HABLIKOB M3
pasHBIX 00JaCTeH YeJI0BEUECKON JIESTEIILHOCTH,
KOIZIa BBITYCKHUKUA YHUBEPCUTETOB CMOTYT
peanu3oBaTh  MHTETPaJbHBIE  KOMIIETEHIIUH,
paHee hOpPMHUPOBABIIUECS B PAMKaX OTIEIHHBIX
CIIELIUAJILHOCTEMN.

B wnayunoii nmreparype mpoOnema o0O0y-
YEHHUS TIEPEBOAY INKOJIBHBIX YUHUTENCH sIB-
JSeTCS MaJOU3y4YeHHOH. TpajaulIMOHHO pedb
T TOJNBKO OO0 YUYUTENSX HMHOCTPAHHBIX
sa3bIKOB.  [lepeBogueckuii  aHAIM3, TaKUM
o0Opa3oM, OrpaHMYMBaeTCs COOCTBEHHO JIMHT-
BUCTUYCCKHUM COIIOCTABIICHUEM MCXOJHOIO0 M
MEPEBOTHOTO TEKCTOB.
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Mesx 1ty TeM He00X0IUMO HayYHO 000CHOBATH
JIMHTBOJUJAKTUYECKUE U METOA0JIOTHYECKHE
OCHOBBbl  (OpPMHUPOBAaHUS  IEPEBOAYECKON
KOMIETEHI[UM  CTYJIEHTOB  IE€IaroruyecKux
CHelHaIbHOCTe (Ha Marepuane MH3IaHHBIX
OWJIMHTBAJIBHBIX IIKOJIBHBIX y4YeOHUKOB Ha
AHIJIMACKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, HAa aHIJIMHACKOM
1 Ka3aXCKOM SI3bIKaX).

Uccnenosarensckoit HENBI0 SIBJISIETCS
pa3paboTka MOJeNu MepeBOAYECKON KomIie-
TEHIMH JUIl  CTYIEHTOB  IEAarormyecKux
CIEeLUANTbHOCTEH Kak OyIymux y4uTesen
pO(UIBHBIX TPEAMETOB.

Mertononorust uccnenoBanus. Kax — u3-
BECTHO, B MEIarornYeCcKoOil HayKe CYIIECTBYET
MHOYKECTBO  MOIXOIOB K  (OPMHUPOBAHUIO
colepXaHusi 00pa3oBaHUA: TPAAULIMOHHBIN
(3HAHUEBBIN); JTMYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHBIN;
KOHTEKCTHBIN; KYJIBTYPOJIOTMYECKUN; JEITEIIb-
HOCTHBII; KOMIIETEHTHOCTHBIN MOJIXO/I.

[Tocnennnit Hambosiee CyIIECTBEHEH IS
HaIIEr0 MCCJIEOBAaHUsA. 3HAYUMOCTh KOMIIE-
TEHTHOCTHOTO  IOJAXOAa B  METOJO0JIOTHH
BY30BCKOTO 0OydeHus [2], B TOM 4YHCIle TpU
o0ydeHUH WHOCTpPAaHHOMY S3bIKY [3], mpu
OpraHu3alMi CaMOCTOSITEILHON paboThI CTy-

JICHTOB ~ TIEJIATOTMUYECKUX — CHelMaIbHOCTEH  [4]
HEOIHOKPATHO  OTMEYAIOT  Ka3axCTaHCKHE
yYCHBIE.

HccnenoBarenbckasi cTparerusi W MOJIXO-
IIbI OTpEZIeNieHbl B pe3yisrare OOOOIIeHUs Tpe-
JbUTYIIMX MCCIEIOBAHMI, @ MMEHHO KOHIICTILIHH,
cOpMYITMPOBAaHHBIX B paboTax KPYIMHEHIINX
3apyOCIKHBIX M OTEYECTBEHHBIX CIICIIHATUCTOB
B 007aCTH TEOPUU M METOIOJIOTUU TEPEeBOMA:
II.Heromapka,  X.Depmeepa, X.Kpunrca,
O.Iluma, M.belikep, JL.Benyrru, M.Chemi-
Xopuowu, JIx.Xayc, M.Ilepec, B.H. Komuccapoga,
JLC. Bapxynaposa, JLK. Jlaremuesa, HK. I'apbosckoro,
B.H. bazeinesa, C.B. Tionenena, 1.C. AnexceeBoit;
P.3. 3arunynnvuHa 1 MHOTHX JIPYTHX.

B kadectBe criocoOOB JTOCTHIKEHUS TIOCTAB-
JICHHOM 1IeTT UCTIOJIh30BaHbI KaK 00IIIeHAyYHbIE
(aHanu3, cuHTE3, 0000IIECHNE), TaK U YaCTHBIC
METO/bl JTUHTBUCTUYECKUX, NUIAKTHUYECKUX U
MIEPEBOAUECKIX UCCIICIOBAHUN.

B wactHOCTH, aHanM3, 0000I1CHIE, KOHTCHT-
aHaJIU3 TPUMEHSJICS IS ONPEIeTICHUS COCTOSI-
HUA pa3paboOTKH MpoOJIEM  HMCCIIeIOBAHUS

B HayyHbIX UM METOAMYECKMX paboTax
OTEYECTBEHHBIX U 3apYOCIKHBIX YUCHBIX,

OnucarenbHO-aHATUTUYECKUNA METOJI, CpaB-
HEHUE, UHTepIperanus,  Kilaccuduxarus,
CUCTEMAaTU3allds UCIIOJIb30BAHBl HAMU  JUIA
YTOYHEHUSI METas3blKa HCCIEAOBAHMS; MPOBE-
JeHus: 0030pa Hay4yHOI NTUTEepaTyphl; aHAIHU3a
CYLIECTBYIOIIUX  KOHLENLIMA W HAy4dHO
O0OCHOBAaHHBIX  MNPHUHIMIIOB  TOATOTOBKU
MEepeBOAYMKOB B cdepe mnpodeccuoHaIbHON
KOMMYHMKAIMU; OIMCAaHHUS AaHDIOA3BIYHOIO,
PYCCKOSI3BIYHOTO M Ka3aXOs3bIYHOTO Y4eOHOTO
JUCKypca; B LEJIOM — JUIS DPELICHUs 3a1a4u
YTOYHEHUSI  CTPYKTYpBI [IEPEBOIYECKON
KOMIIETEHIUHU JUIsl CTYACHTOB IE€IarornyecKux
CHEIHAIbHOCTEH Kak Oyaymux yuyuTenen
npOoUIEHBIX IPEIMETOB.

duckycenss. Kak Mbl OoTMeuanu pasHee,
00IIeMEeTOIONIOTUYECKON 3ajadyeil B obnactu
TEOpUM U IPAKTUKU IIEpEBOAA OCTAeTCs

IOCTPOEHUE MOJIENH «TIepeBOAUECKAs
KOMIIETEHTHOCTb» M €€ COIEp)KaHuEe B 3aBH-
CUMOCTM OT LeneBod ayauropuu. Ilpu
9TOM  aQHIVIOA3BIYHBIMU  HCCIIEAOBATEISIMA

BOIPOC O CTPYKType MOJENIU TEepeBOIYECKON
KOMIETEHI[MM  CTaBUTCA  TOpa3lo  daile
W pacKpbhIBaeTCs TMpeAMETHEe, YeM HX
PYCCKOSI3bIYHBIMU Kojuieramu [S]. Peub uger o
npoecCHOHANBHBIX MTEPEBOAUMKAX.

B HayuHOll nMTEparype CTpyKTypa nepe-
Bomueckor kommetreHiuu (I1K) ompenensercs
M0-pa3HOMY, €CTh Pa3HOMIACUSA U IO BOIPOCY
KPUTEPHUEB BBIJCTICHUS KOMITETCHITHH.

B pamkax mepeBomueckoro  oOpasoBaHHs
MOJEIM IIEPEBOMUECKOM  KOMIIETEHIMU — pa3pa-
0O0TaHbI TAKMMH H3BECTHBIMU MIEPEBOAOBEAMH, KaK
A.Hoitoepr [6, C. 3], K. Lleduep [6, C.146-148],
B.H. Komuccapos [7, C.319-331] u np.

CyiiecTBylOT €BpOIEHCKHE MHOTOJIETHUE
UCCIIEIOBATEIbCKUE  MPOEKThI,  HapUMep,
PACTE (Processinthe Acquisition of Translation
Competence and Evaluation) mnpoBoxutcs
Ipynnoi y4eHslX B yHHBepcuTeTe bapcenoHsl.
OHu  crpeMAaTcs  YIy4YIIUTh  KOHIICHIIUIO
MEePEBOTYECKOIN KOMIIETEHIIUH B OCHOBHOM, JIJISI
pa3paboTKu y4yeOHBIX MPOTrpamMM, OCHOBaHHBIX
Ha KOMIIETCHIIUSX.

PACTE omnpenensier mepeBOIYECKYIO KOM-
METEHINI0 Kak 0a30BYI0 CHUCTEMY 3HAaHUN U
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HaBBIKOB, HEOOXOOUMBIX AJISI OCYLIECTBICHUS
nepesoga. Moxens [IK coctoutr u3 nHabopa
CyOKOMIIETEHIINM, KOTOpbIE B3aMMOCBS3aHbl U
MEPAPXUYHBL:

— JBYSI3bIYHAs CyOKOMIETEHIUSI COCTOUT
W3 NParMaTuyeckoil, COLMOJUHIBUCTUYECKOM,
TEKCTOBOM M JIEKCUKO-IPAMMAaTHYECKON KOM-
METEHITUM,

— OKCTPAJIMHIBUCTUYECKAsl CYOKOMIETEHIIMSI
COCTOMT U3 HLIUKIIONEINYECKON, TEMaTHYEe CKON
U KyJIBTYPHOU KOMIIETEHLIUH,

— mepeBoyYecKas CyOKOMIETEHIIHs Onpee-
JAETCS KaK 3HAHWE IPHUHIMIIOB, KOTOPBIMM
PYKOBOACTBYIOTCSI B IIpolLiecC€  IIepeBOAa
(MeTonbl M mpoUEeaAypsl U T. 1.) U B 00y4eHUU
npodpeccun (TUIBI  3aJaHUil  HAa TEPEeBO],
KaTeropuu Mojab30BaTeIe u T. 1.),

— HHCTPYMEHTaJIbHAsl CyOKOMIIETEHLIUs COC-
TOWT U3 3HAHUH, CBA3aHHBIX C UCIIOJIb30BAHUEM
UCTOYHHKOB C TIOMOIIBIO HH(OPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOT UM,

— ncuxousnonoruyeckas cyOKOMIETEHIUS
BKJIIOYA€T KOTHUTHBHO-IIOBEJEHUYECKHE KOMIIO-
HEHTHl (MaMATh, KOHIEHTpAlUs BHUMAaHMS,
HAaCTOMYMBOCTb, KPUTHYECKUN CKIaJ yMa U
Jp.) ¥ ICUXOMOTOPHBIE MEXaHU3MBbI

— CTparernyeckas IOJKOMIIETEHIUS. SB-
asieTcd Haubosee Ba)KHOM, Tak Kak OTBEYaeT
3a pemieHre 3((GEeKTUBHOCTH BCEro Iporecca
nepeBosa (MJIaHUPOBAaHUE TPOEKTa IepeBoia,
OLICHKA IIPOLIECCa U MOJyYEHHBIX PE3yIbTaToB,
AaKTUBALUS  PA3NIMYHBIX  IOAKOMIIETEHLUN
U KOMIIEHCAllUs HEJOCTaTKOB, BBISBICHUE
npo0ieM nepeBoia U NMPUMEHEHHE MPOLEIYp
JUIsl uX perienus) [8].

Jnsa  cBoMX — HWCClIenOBaHMM — rpyImma
PACTE wucnonb3yeT  3KCIEpUMEHTAJbHBIC
METOOBI, 0000Ias 3HAYUTEIBHBIH MAacCUB
CTaTUCTUYECKUX TECTOB, TOJYYCHHBIX B

XOlIe M3MEPEHUH pe3yNbTaToB CTYACHTOB IIO
OCBOGHHIO NEPEBOAYECKON KOMIIETEHTHOCTHU C
MIEPBOIO MO BHITYCKHOM Kypc [9].

Jlpyrue ydeHble TBITAIOTCS MOCTPOUTH
cobctBennyo Mmojens IIK, ocHOBbIBasch Ha
JTAHHBIX, IOJTYYEHHBIX Pa3HBIMH €BPOTICHCKUMHU
UCCIICIOBATEIbCKUMU ~ TPYMIIAMHU,  BBIICIISIS
TaKue KpUTEpUH, Kak: ONBIT IEpeBoJa,
MEXJIMYHOCTHAS KOMMYHHKAIlUSI W TEKCTO-
obpasytomas crocooHocTs [10].

Monenu IIK cTpostcs Takxke Ha [0-
MUHAHTHOM KOMIIETEHIINM, HAlpUMeEp, MEX-
KyJbTYPHOH, TJi€ LEHTPAJbHYIO pOJIb HUIpaeT
smnatus [11].

Kuraiickue  wuccienoBarenu, HanpoOTHUB,
oOpalmaroT BHHMaHME€ Ha TOT (akT, 4YTO
npu oOydYeHUH TMEepPEeBOTUMKOB MHOTHE IIpe-
[IOJIaBATEIN COCPEAOTOYMBAIOTCS JIUIIb HA
OTJICTIbHBIX CYOKOMIETEHIUAX, B YaCTHOCTH,
JIBYSI3bIYHOM, UTHOPHUPYS IPYTHE, YTO BEACT B
UTOTe K YXYIUICHUIO KauyeCTBA BBIMOIHIEMBIX
CTyJ€HTaMu NepeBoJoB [12].

Mexny Tem O. Dcep B cBoel pabote
MOKa3bIBaeT pa3pabOTaHHbIE YUEHBIMH MOJIEIIN
B BHUJIC MaTpUIlbl, HA KOTOPON HAINISHO BUIHO,
KaK pa3lIMyHble CYOKOMIETECHIMHN TePECEKAOTCS
WY [IpOoTUBOpeYar Apyr apyry [13].

Jx. Sar u [1.JIn yTBEpK1aroT, 4TO NEepEBO-
yeckass KOMIIETEHIIMsI TPEACTaBIseT CcoOou
CMECh  [JI€KJIApaTHBHBIX U  MPOLEAYPHBIX
3HAaHUH, a caM IEpPeBOJ MpPEJCTaBISIET cOOOH
JIMHTBOKOTHUTHBHBIN aKT, BCTPOCHHBIIN
B  COIMOKYJIBTYPHBIH  KOHTEKCT.  ABTOpPbI
MpeagaraloT MeJaroruueckyr0 MOAENb IMepe-
BOJUECKOM  KOMIETEHIMH,  BKJIIOYAIOLIYIO
JBYS3bIYHYIO, MparMaTudeckyo, mnpodeccuo-
HaJbHYI0, TPAaHC(HEPTHYIO M CTPATETHYECKYIO
KOMIIETEHTHOCTH [ 14].

MmeeTcst 1 TepMUHOIOTHYECKHIA Pa3HOOON Kak
B HOMUHATHBHOM, TaK ¥ B Ie()MHUTHBHBIX ITaHAX.
Texcmoobpa3zyouyo KOMIETEHTHOCTh Ha3bIBAIOT
CReyuanbHoOl; MemooonocuyecKylo — 0a3oeoll,
memamu4eckyio — npeomemuou u T.1. [15].

BeIpaxxaeTcss MHEHUE O IPUHLUIINAIBHON
HEBO3MOXXHOCTH ~ CO3J]aHUsl  YHUBEPCAJIbHOU
KJIacCU(UKAIIUU KOMIIOHEHTOB TEePEeBOIYECKON
KOMITETEHINH. {7151 pemeHus: 3Toi mpooieMsl.
A.H. 3700uH BBOIWT Ja)K€ HOBBIM TEPMHH —
«raOUTYyCHBIH ~ KOMIIOHEHT  MEepEeBOIYECKON
KOMIeTeHIIUM» (Beien 3a couumosoroM [LBypnse,
Ha3BaBIIMM Ta0UTYCOM CIUICTCHHE OCHOBHBIX
ONPENENAIONIMX JKU3Hb BHJOB JESTEIBHOCTH,
COIMAITLHBIX YCTaHOBOK) [16, C.77].

B Hameil ctpane BOIpocC O COCTaBJIAIOLINX
[IK ob6cyxnancss B cBsi3u ¢ OOOCHOBaHUEM
CTPYKTYpBI TepeBoaueckoro tezaypyca (P.3.
3arunymiud [17]), B METOAUYECKOM acleKkTe
dbopMupOBaHUS  OTHAENBHBIX  KOMIETEHIIUN
nepeBomunkoB (I"M. Kaceimosa [18]) u ap.

OO01muM A1 BCeX MOJX0J0B MOJKHO Ha3BaTh,
MOXKaIyH, TUIIH (PaKTOpP HEOOXOTUMOCTH y4eTa
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KaKk o0mux (MeXAUCIUIUIMHAPHBIX), TaK U
CIEIMAJIBHBIX (IIEPEBOAOBEAUYECKUX) 3HAHUM.
OmnpenensomyuMy Ipy 3TOM CTaHOBUTCS cepa
JESATEIBHOCTU MEPEBOIUMKA, €r0 JINYHOCTHBIE
XapaKTEepPUCTUKH; HEMAJIOBAXKHYIO POJIb UTPAET
CIpoc B MHAYCTpuU nepesoaa [19].

O.dynuna, WU.T'onoBko u M.UepHudyenko Ha
OCHOBAaHMHU MAacIITa0HOTO aHallM3a aMepHUKaH-
CKUX H  YKpPamHCKUX  00pa3oBaTelbHBIX
mporpaMM TPHUIUIA K BaXXHOMY BBIBOAY:
4yroOBl cnenarb 3(PQEKTUBHON IMOITOTOBKY
MEPEBOAYMKOB B COOTBETCTBUU C MHPOBOU
napaaurMoi o0pa3oBaHusi, HEOOXOTUMO JTUKBH-
JUPOBATh PSiI UMEIOLTUXCS TPOOEIOB B y4eOHOM
nporuecce, HapuMep, OTCYTCTBHE B3aUMOCBSI3U
npoecCHOHANBHBIX W TYMaHUTAPHBIX HC-
LUIUIHH, npodeccuoHaNbHO-TEXHUUECKON
M HAayyHOW HANpaBIE€HHOCTH B OOyYEHHUH
nepeBoxy u ap. [20]. Jymaercs, sta 3amada
aKkTyajbHa M JJI1 Ka3aXCTAHCKOTO BBICIIETO
00pa30BaHMs, HMEIOIIETO0 MHOI0 OOIIEro c
YKPanHCKOM CHUCTEMOM BCJEICTBUE OINOPBI HA
HEKOTJIa eIMHBIC CTAHAAPTHI 00yUEHUSI.

N. 3oy, nenas 0630p pa3BUTHS Mojeei
MIEPEBOAUECKON KOMIETEHLIMHM 3a IOCIEIHUE
YeThIpe JCCATHIETUS, OTMEUYaeT, YTO CO-
OTBETCTBYIOIIME HCCIIEIOBAaHUS HCHOIb3YIOT
pa3IMyYHbIE TEOPETHUYECKUE U SMIIMPHUYECKHE
MeToAbl  HcchenoBaHus.  [lepcrekTHBHBIM
K€ SABIACTCS MEXAUCIUIUIMHAPHBINA TOIXO/,
3aUMCTBYIOIIMIA  WAEM U3  TICHXOJOTHH,
COLIMOJIOTUU U MEXKYJIBTYPHBIX UCCIIEJOBAHUN
JUTSL aHalu3a MpoOJIeMbl B €€ Pa3lIuYHBIX
acreKkTax, B TOM YHUCJIE B mefarorudeckom [21].

Haubonee 61m3ka K megaroruveckoi mepe-
BOJTYECKOW KOMIETEHIINH, 110 HAallleMy MHEHHIO,
CHelMalibHas KOMIIETEHTHOCTh I€PEBOAUYMKA
npodeccuoHaNbHO OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB.

JesaTenbHOCTh  CIEMAIMCTa MO  OTpa-
CIIEBOMY TIepeBoJly Kak TmpodeccruoHana
OCHOBBIBAETCSl ~Ha  CIEAYIOIUX  O0LIUX

Kputepusix, BblaeracHHbIX M.TeHHeTT: umers
ATUYECKHUE 3HAHUS U YCIEIIHO MX NPUMEHSATS;
o0nmasaTh yrIyONeHHBIMH  3HAHUSIMH  SI3bI-
Ka IMepeBoJia; MMETh CIIOCOOHOCTh K CaMmo-
COBEPIICHCTBOBAHUIO Ha MNPOTSHKEHUM BCEH
JKU3HM M HCIIOJIb30BaTh HCCIIEOBATENBCKYIO
KOMIIETEHTHOCTb B JiesiTenbHocth [22, C.8].

E.B. AymknHa 00OCHOBBIBaeT HEOOXOIU-
MOCTBH BBIJICJICHUSI CAMOCTOSITEILHON OTpaciu
TeITarOrMYeCKOM HayKH U MPAKTUKHU — [1€JarOT KU
nepeBoza [23]. IIpu 3TOM menaroruky rnepeBoaa
ClelyeT OTIMYaTh OT JUIAKTUKU [EpeBOja,
METOJIOJIOTUM TEOPUM WU MPAKTUKH IEepPEBOMA
KaK TIPUKJIAJHBIX aCIIEKTOB NIEPEBOIOBEACHHUS.

Opnako  comepkaHue U CTPYKTypa
MEePEeBOTYECKON  KOMIIETEHTHOCTH ISl He-
CHEIMAMCTOB (HEMEPEBOAYUKOB) — YUHUTEICH-
IPEIMETHUKOB €lle He ObUuIM MpeIMETOM
CHEIHUATBLHOTO pacCMOTpeHUst. Mexay TeM Jist
HaIIe CcTpaHbl UMEHHO 3TOT acleKT Tpedyer
M3y4YeHUs] U BHEAPECHHs B 0Opa30BaTEIIbHBIN
mpotiecc.

[TosToMy HeoOXoaMMO BBIPAOOTATh KOH-
KpeTHble TpeOoBaHUS K 00BEMY 3HAHHWA H
YMEHHH B paMKax MePEeBOIYECKOM KOMIETEHIINT
OyIaylIero y4uTens-peMETHHKA CO 3HAHUEM
AHIVIMICKOTO fA3BIKA.

B pamkax 5TOM CTarbM MBI HaMEpPEHHO
HE 3aTparuBaeM BCECTOPOHHE W3YUYCHHBIN
BOIIPOC O JIMHI'BUCTUYECKOM  IOATOTOBKE
CTY/ICHTOB TMEJaroru4ecKux CrelnuagibHOCTEH.
Juckyccuns 1o 1aHHOMY BOIIPOCY, B YaCTHOCTH,
I10 HCIIOJIb30BaHUIO MCTOOUKHU CLIL,
00bEeTUHSIONIEH N3yUeHNE NHOCTPAHHOTO S3bIKa
U CIICIHAIBHOTO MPEAMETA, JOCTATOYHO MOJTHO
pacKpbiTa OTEUECTBEHHBIMH HCCIIEI0BATEISIMU
A.H. XopabekoBoii n )K.A. AbunmxanupoBoii [24].

H.H. I'aBpunenko B paMKax CIELHaIbHON
KOMIIETEHTHOCTH OTpPacJIieBOro IEpEeBOIUMKA
BBIJIEJISIET CJIEAYIOLIUE €€ COCTARIBIIOLIE: 0a30BY1O,
HPEIMETHYIO,  JCKYPCHBHYIO,  COLIMOKYJIBTYPHYIO,

CTpAaTeIMyecKylo, TEXHOJIOTMYECKYI0 W UHQOp-
MAallMOHHYI0, Ha3bIBasl HX KIKOYCBBIMU MCETaA-

KOMIIETEHTHOCTSIMM TiepeBoguuka [15]. Ha
HaIll B3DVISA, MpU OOydeHUs Oyaylnux ydu-
Tene He akTyanbHO MudGdepeHInpoBarh IUC-
KYPCUBHYIO M COLMOKYJIBTYPHYIO, a TaKKke
TEXHOJIOTHYECKYI0 ¥ WH(OPMAIMOHHYIO KOM-
METEHTHOCTH.

Haubonee ynmauHbIM TpeACTaBIISCTCS MPE-
noxennas K.M. ®anbko moaens popMupoBaHus
HMHTETPATUBHBIX MEPEBOTYECKUX KOMIETEHIIUN
y CTYIGHTOB MHOTOMPO(QWIBHOTO By3a Ha
npuMepe  KOMIETEHIMH  HMHXEHEpPHOTo U
JUHTBUCTUYECKOTO TIpodueit [25].
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Pesyabrarbl. Ham aBTopckuii Kypc 10
TEOPUH U TIPAKTUKE MEpPEeBO/a ISl CTYIACHTOB
MEeJarorMuecKuX  CHEIUAJIbHOCTEH  MOXKET
CIIY’)KHTb TEM «MOCTOM», KOTOPBIM CBSI3bIBACT
YPOBEHb BIIAJICHUS AHITIUICKUM SI3BIKOM CO
3HaHHEM TNpeaMeTHOM crnenuanu3auuu. Ilo-
ATOMY MPUHIUIBI U3JI0KEHUS TEOPETHUECKUX
3HAHUM U IPAaKTUYECKUX 3aJaHuM, peau-
30BaHHbIE B JAHHOM Kypce, MPHU3BaHbI
00BeIMHUTH TPO(EeCCHOHABHBIC TTOTPEOHOCTH
OyIylmux CHEIHaIUCTOB C UX OOS3aHHOCTSAMU
BBICTYIIaTh B KAy€CTBE YYUTEIICH-TIPEIMETHUKOB
HA aHDIMKCKOM SI3bIKE.

byaymme wu Hacrosimue YYUTeNls CMOTYT
CcaMHM TOTOBUTH JIUJIAKTMUECKUW Marepua,
UCIIOJIB3YS MOTyYEHHbIE IEPEBOIYECKHIE 3HAHUS
B 00JIACTH TEOPUH NIEPEBO/IA, HABBIKU, YMECHHS B
00J1aCTH TEXHHUKH MEePEBO/Ia KaK COBOKYITHOCTH
MEPEBOAYECKHUX MMPUEMOB B yUeOHOM Ipoliecce.

Jnst sToro ™Mbl pa3paboTaid  CTPYKTYpY
MEePEBOTYECKON KOMIIETEHIIUM [JISl CTY/IEHTOB

MeIaroruaecKux CHeIHalIbHOCTEMN KakK
Oynymux yuuteneil npo(uibHBIX MPEIMETOB
Ha aHITIMHCKOM S3BIKE.

Ormmpasick Ha Moriesb, iperyiokeHHy o K. Dabko,
OTOOPA3UM CTPYKIYpY q)oplvn/ipOBam/m VHTETPATUBHBIX
TIEPEBOMIECKHX KOMIIETCHIMI Y CTY/ICHTOB TIE/Iaroryi-
YecKrX criermabHocTel (Tatmal ):

WuterpatuBHas  mepeBOAYECKAss — KOMIIE-
teHuus (UIIK), Takum 00pazom, BKIIIOYAET:

— npeomemnyro komnemenyuro (K-1) —
TOTOBHOCTh M CIIOCOOHOCTH  HCIOJB30BAThH
npeaMeTHsle  3HaHuA (B oOmactu  mpe-
MOJABAEMbIX JTUCIUIUINH), HEOOXOIUMBIE s
nepeBo/ia UCXOJHOTO TEKCTa,

—  JIUH2BUCMUYECKYIO  KOMHEemeHyUuro
(K-2) — TrOTOBHOCTP M CIIOCOOHOCTH HC-
N0JIb30BaTh 3HAHHE AHIVIMICKOrO sI3bIKa B
npodeccHOHaNIbHON Tearoruueckoil  cgepe
oO11eHus.

Tabmuma 1

Moz]e.m) (l)OpMHpOBaHl/IH HHTEIrPAaTUBHBIX NMEPEBOAYECCKHUX KOMHeTeHl[I/Iﬁ

KonuenrtyaabHo-11e/1eBOHi KOMIOHEHT

Iens: GopMUpOBaHNE UHTETPATUBHBIX MEPEBOJUYECKUX KOMIETCHIMI y 0akanaBpoB B MEAaroruieckoM
By3€ B JINHTBUCTHYECKOM M I1€1arOTHYECKOM /TIPEIMETHOM aCIeKTax Ha 3aHATUSX [0 Kypcy MepeBoja.

DopmynuposKka UHMEZPAMUBHOI NEPEEOOHECKOll KOMNEMeHUUU:
00y4eHUsI 10 OCHOBHOM U OMOJIHUTEIBHOM (Minor) mporpaMMam oOydeHusl.

PE3YIbTaT HHTCIPUPOBAHHOIO|

lIpeomemnas Jluneeucmuueckas
Humeepamuenas nepesodueckas Komnemenyus
KoMnemenyus KoMnemenyus
UIIK
K-1 K-2

ConepxarebHblil KOMIIOHEHT

Humezpayus cooeprcanun o00yueHus: TEKCThl LIKOJIBHBIX YYEOHMKOB Ha aHDIMHCKOM (W, NpH
HEOOXOMMOCTH, POIHOM) SI3bIKE, CIICLUAJIbHbIE CPEACTBa OOyueHHs (IIOCCapuH, CIIOBApU-TE3aypyCHl,
y4eOHO-METONUECKUE KOMIUIEKCHI), HHTEPHET-PECYPCHI

TexHosornuyeckuidi KOMIIOHEHT

Memoovt 00yuenusn: KOHTEKCTHOTO O0ydeHHs (JIeJIOBBIE UTPHI, IPOOIEMBIC CUTYAIMN), METOJ] IPOCKTOB
(TpynmoBble U UHIUBULYaJIbHbIE TPOEKTHI,IPOOIEMHO-TIOUCKOBBIH, METOJ «MO3TOBOTO ITYpMa» U Jp.
OpzanuzayuonHsle hopmol: mpaduyuortas gopma unu cMenianaoe (onnaH-+todnaiia ) oOyyeHue.

Pe3yibTaTUBHBIM KOMIIOHEHT

Pe3yniomam: chOPMUPOBAHHOCTh MHTETPATUBHBIX MEPEBOUYCCKUX KOMIICTCHIIUI OaKaaBpOB-IIEaroron
Ha YpOBHE, ITO3BOJISIIOIIEM OCYIIECTBIIATh TUCbMEHHYIO M YCTHYIO IEPEBOTYECKYIO AEATEIbHOCTD B paMKaxX
CIIEIUATBFHOCTH (MIPENOJaBaHuUs IIPEeIMEeTa Ha aHTIIMICKOM SI3BIKE B PYCCKOM MITH Ka3aXCKOM IITKOJIAX).

211 =



HIEJJAI'OI'MKA KOHE [ICUXOJIOI'MA /TIEJATIOT'UKA U IICUXOJIOI'HA

Ne3(52),2022

/PEDAGOGICS AND PSYCHOLOGY

bazoBoii ke, wuHTErpupyromen, Komie-
TEHLIMEH CTaHET MpPHU ITOM CmpamecuyecKasl
KoMnemeHyus — TOTOBHOCTb M CIIOCOOHOCTH
KCIIOJIB30BaTh TEOPETUUECKUE U MPOLETYPHBIC
3HaHUS U3 00JIaCTH IEPEBOAOBEICHUS B y1€OHOM
mpoiiecce, BIpadaThiBaTh MOCIEI0BATEILHOCTD
MEePEeBOTYECKUX JECUCTBUA B TOW WM HMHOU
[eJarorn4eCKod KOMMYHUKATUBHOU CUTYallUU
YCTHOTO Y MHUCHMEHHOTO OOIICHUS, TPUMEHSS
KOHKPETHBIE METOAbl W MPHUEMBI TEPEBOJIA;
HAXOIUTh U MCIONH30BATh HMHPOPMAIIMOHHBIC
pecypcsl  TpU  PEIICHHH  MEePEBOIYECKUX
3a/1a4, BO3HHMKAIOUIUX B IIpolecce OOydeHUs
IIKOJIbHUKOB.

3akiouenue. PaszpaboraHHas CTpyKTypa
MEepPEeBOYECKONM KOMIIETCHIIMU [IJIsi CTYJICHTOB
Mearori4ecKuX CIenalIbHOCTEeH KaK Oy Iy uX
yuuTele mpodUIbHBIX TPEIMETOB SIBIISETCS
OTKPBITOH, TTOJIJICKUT YTOYHSHHIO M alipoOaIiuu
B y4eOHOM TIPOIECCEe UX MOATOTOBKH.

JlaHHast MoOJEenbp MHTErPATUBHOM Mepe-
BOJYECKON KOMIIETCHIIMM COCTaBUT KOHIICII-
TyallbHYyI0 OCHOBY aBTOPCKOTO y4eOHOTO Kypca
10 TEOPUHU U TIPAKTUKE TIEPEBOA ISl CTYICHTOB
nemarornueckux crnenuainsHocted  KaszHITY
uMeHu Abas B paMKax MHUHOP-TIPOrPAMMBI.

OcHoBHbIE uAeH OyAyT BHEIPEHBI TaKXKe B
y4eOHBI MPOIECC CTYAEHTOB MEPEBOTICCKUX
CHEIUATLHOCTEN I UX OOIIEeTeOpeTUIECKON
U METOAOJIOTMYECKOM MOATOTOBKH B KauecTBE
mperojaBaresiell mepeBojia, B TOM YHCIE B
TIeIATOTUYECKOM ayTUTOPHH.

[Ipe3eHTanuio MOMYYEHHBIX PE3YIBTATOB
UCCIICIOBAHUS  IUIAHUPYETCS] TPOBECTH B
HAy4yHOM Cco0OOIlecTBe, a Takxke B mpodec-
CHOHAJbHOW Tmemarorudyeckoud cpeme (Ans
CTY[ICHTOB TMEAArOTUYECKUX U MEPEBOAUECKHUX
CIELIMATIBHOCTEM, YYWUTENed IIKOJI, Mpenoja-
BaTeliell mepeBoia).

OxugaeMblii HayyHBIH 3((EKT COCTOUT
B YTOYHCHHHM KOHIICTITyaJlbHOTO arapara
MEPEBOJOBEACHHUSI, TOMYYEHUH HOBOIO HCCIe-
JIOBATEJILCKOTO Marepuaia Juisi OOIIed TEOpUH M
METOIOJIOTHH TIEPEBOJIA, CICIIHATLHON TEOPHH
y4eOHOTO ¥ HayyHOTO TepeBo/ia Ha MaTepuale

Ka3aXCKOro,  pyCCKOIrO ¥  aHNIMUHCKOIO
a3blkOB.  Takum  00pa3oMm,  IOJIy4YEHHBIE
pe3ynbTaTbl OKaXXyT BIUSHUE HA Pa3BUTHUE

IIEPEBOAOBEACHMSI, @ TAK)KE CMEXHBIX C HUM
oOmacTeli:  JTUHTBOAWJAKTUKH, TEOpUU U
MPAKTUKU MEXKYIBTYPHOU MPoQecCHOHaTbHON
KOMMYHHKAIUH.
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MMexgarorukajJblKk MAMaHJABIKTA 0iJ1iM aJymbLIapABIH
aylapMallblIBIK KY3bIPeTTLIINH KaJbINTACTHIPY

A.K. Kymabexosa
Abaii ameinoasvl Kazax ynmmolx nedazo2uxkansly yHugepcumemi
(Aamamol, Kazaxcmarn)

Anoamna
KazakcTaHHBIH kaimbl 0iiM OepeTiH MEKTeNTEepiH/e aFbUINIBIH TiIiIHE KeIly IIeHOepiHae memaaror
MaMaHAapabl JaspiayablH OKY YIepiciHe FhUIBIMHM HETi3/IeJITeH Ke3Kapac, aram aiTKaH7a ayjaapMaraHy,
JUHTBOJUJIAKTUKA, MOJCHUETAPAIBIK KOCIOM KOMMYHHUKAIUA TEOPUSICHI MEH ToxipuOeci calachblHIarbl
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JKETICTIKTEpAl Nmalanany KaXXeTTUITl TybIHJAN OThIp. ATalfaH Makaiaja IMIeTeJJIIK JKOHE OTaHIBIK
onebuerTepueri ayaapMa Ky3ipeTTUITIHIH KYpPBUIBIMBI JKOHE OHBIH Kypamjac OeJKTepiH aXbIpaTry
KPUTEPHUIIEP] Typaibl AUCKYCCUSIIBIK MOCEJere FhUIBIMH MIONY JKacallFaH. ABTOp aFbUINIBIH TiTIHIET1
OeliHAiK ToHJEpAiH Oonamiak MyFalimMjepi peTiHie MeqaroruKalblK MaMaHIBIKTapAblH CTYJACHTTEpIHE
ayJapMalIblIbIK KY3bIPETTUNKTIH MOJIETIH YChIHAABI. Byl HHTETPaTHUBTI ayJapMallblUIbIK KY3BIPETTIIIK
KeJecifiel Ky3bIpeTTUIIKTEP I KAMTHUIbI: OKBITHUIATHIH MOHASP MIeHOepIHIeT TOH/IK O1TIMIl KOJITaHy bl
KOPCETETIH MOHMIK KY3BIPETTiNiK, KapbIM-KATBIHACTBIH KOCiOM MEJaroTHKaJbIK CallachlHIa aFbLIIIBIH
TUTIH €HTI3y[i Ke3JCHTIH JIMHTBUCTUKAIBIK KY3BIPETTIIIK XKOHE MEKTEN OKYIIbUIapblHA OiniM Oepy
OapbIChIHIAa ayJapMaTaHy CaJlaChIHBIH TCOPUSIIBIK JKOHE MPOIEAYPAIbIK OLTIMACpl KOJNIaHBLIATHIH
WHTETPATUBTI CTPATETUSIIBIK KY3bIPETTUIIK. ATanMbIII Moaenb Abait ateiaaarsl Kaz¥ 11V -ablH nenaroru-
KaJIBbIK MaMaHJBIKTa OIJIM aJymbl CTYJASHTTEepre ayaapMma TEOpHsICHl MEH Toxipubeci OoHbIHIIA
ABTOPJBIK KYPCTHIH TYXKBIPBIMIAMAIbIK HETi31H KYPaWTBIHBI aTam OTUIIl. O3ipJICHICH ayaapMallblIbIK
KY3BIPETTINIKTIH MHTETPATUBTI KYPBIIBIMBI IIEIarOTHKANBIK KaJpiapAsl AaspiayAblH OKy yAepiciHme
HaKTBIIaHYFa, COHIal-aK anmpoOanusiayra >KkaTaThlH aHBIK OOJBIN TaOBLIABI.

Tyuin co30ep: aynapMallbUIbIK KY3bIPETTUTIK, T€1aroruKajiblKk MaMaHIbIK CTYAEHTTEP1, KY3bIPETTIIIKKE
HETi3/IeJITeH TOCJI, HHTETPaTUBTI MOJICIb.

Development of translation competence
of pedagogical students

A.K. Zhumabekova
Abai Kazakh National Pedagogical University
(Almaty, Kazakhstan)

Abstract

Necessity of evidence based educational process of teaching staff training in general academic school
in Kazakhstan, including usage of achievements in the field of translation studies, linguodidactics, theory
and practice of intercultural professional communication, has appeared as a part of adoption of English
language of study. Scientific review of the debatable issue of the structure of translation competence
and the criteria for distinguishing its components in foreign and domestic literature, is provided in this
article. The author proposes a model of translation competence for pedagogical students as future teachers
of major subjects in English. This integrative translation competence includes: subject competence,
which demonstrates the application of subject knowledge in the field of taught disciplines, linguistic
competence, which involves the implementation of the English language in the professional pedagogical
field of communication, and integrates strategic competence, which allows the use of theoretical and
procedural knowledge from the field of translation studies in the process of teaching school students.
It is noted that the given model will form the conceptual basis of the author-developed training course
on the theory and practice of translation for students of pedagogical specialties of Abai University. The
formulated integrative structure of translation competence is open, and shall be clarified and approbated
in the educational process of training teaching staff.

Keywords: translation competence, pedagogical students, competency-based approach, integrative
model.
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